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Аннотация. Статья посвящена изучению понятия «заимствование», анализ 
которого привлекает внимание все большего количества исследователей 
в области лингвистики и терминоведения с целью более глубокого и всесто-
роннего исследования словообразовательной специфики немецкой меди-
цинской терминологии. В статье уделяется особое внимание необходимости 
анализа современных тенденций словообразования заимствований из ан-
глийского языка. Внесен вклад в выявление основных словообразователь-
ных типов англицизмов в немецком медицинском дискурсе.
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Интерес исследователей к  развитию языковых 
систем не угасает до сих пор, в частности по от-
ношению к различным аспектам влияния одно-

го языка на другой в процессе заимствования. В центре 
внимания отечественных и  зарубежных исследовате-
лей все еще остаются попытки проследить влияние 
английских заимствований на  терминосистему прини-
мающих языков. Немецкий язык не является исключе-
нием. С развитием медицины в Германии неизбежным 
является внедрение новых отраслевых понятий, ис-
пользуемых ведущими специалистами США и  Велико-
британии. Именно поэтому число англоязычных заим-
ствований в  медицинскую терминосистему немецкого 
языка постоянно растет, что оказывает определенное 
влияние на немецкий язык и его структуру. Новые язы-
ковые элементы, переходя в принимающий язык, пре-
терпевают адаптационные процессы. В  связи с  этим 
представляется необходимым проследить современ-
ные тенденции словообразования немецких терминов, 
заимствованных из  английского языка медицинской 
сферы с целью выявления структурной специфики ан-
глоязычных заимствований, функционирующих в  дан-
ной сфере.

Учитывая недостаточное количество научных работ, 
посвященных теме исследования с  точки зрения сло-
вообразовательного аспекта, целью настоящей статьи 
является рассмотрение специфики словообразования 
англицизмов в  современной немецкой медицинской 
терминологии.

Нельзя не отметить, что язык является одним из слож-
нейших и многоаспектных социальных явлений, способ-
ствующим взаимопониманию между людьми, что позво-
ляет говорить о  его постоянном и  активном развитии. 
Язык представляет собой сложно-структурированную 
систему, меняющуюся под воздействием многих внеш-
них и внутренних факторов. Процесс обновления лекси-
ческого состава немецкого языка, как и любого другого, 
является непрерывным и необратимым. Заимствование 
слов характерно для всех языков мира на всех этапах их 
развития и  указывает на  жизнеспособность языковой 
системы в  целом. В  течение столетий немецкий язык 
пополнялся и  продолжает пополняться огромным ко-
личеством новых слов, обогащая лексику новыми струк-
турами и значениями, отводя на второй план ранее из-
вестные языковые единицы. Происходит актуализация 
языка и его дальнейшее становление.

В  лингвистической науке первые попытки изучить 
англицизмы были предприняты Х. Циндлером. Согласно 
исследователю, их следует рассматривать не  как про-
стые заимствованные из британского или американско-
го вариантов английского языка слова или необычные 
комбинации, но и как любые изменения оттенков значе-
ний немецких лексических единиц или их контекстуаль-
ного употребления по британскому или американскому 
образцу [Glahn, 2002: 15]. Вопросом освоения и адапта-
ции английских заимствований в  немецком языке за-
нимались такие отечественные и  зарубежные исследо-
ватели, как Б. Карсиен, Г. Финка, И. Пфинцер, В. Фирек, 
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И. Арнольд и  др. Заимствование с  английского языка 
(в  рекламе автомобилей) в  немецкий язык изучают не-
мецкие исследователи A. Уэстерхаус, П. Шлобинский 
(функционирование заимствований с  английского язы-
ка в сети Интернет), Р. Глан (влияние английского языка 
на современный немецкий язык, исследование функци-
онирования англицизмов в  языке телевидения), Ч. Гют-
целер (англицизмы в языке прессы). Большинство авто-
ров описывают лексику определенных узких подсистем 
языка, подавая различные классификации заимствова-
ний.

Англицизм можно рассматривать как единицу (сло-
во, комбинацию слов), заимствованную из британского/
американского вариантов английского языка и характе-
ризующуюся разной степенью адаптации.

Рассмотрением вопроса освоения англоязычных 
заимствований на  отдельных языковых уровнях также 
занимаются отечественные и  зарубежные исследовате-
ли, в частности Л. В. Слепухина (1976), М. С. Колесникова 
(1986), Г. В. Павленко (1998), А. И. Дьяков (2001), С. В. Во-
робьева (2003), М. А. Кузина (2006), М. С. Селиванова 
(2007), Н. А. Кулешова (2009) и др.

В  последнее время языковые изменения, происхо-
дящие в немецком языке под воздействием английско-
го, привлекают внимание многих известных немецких 
лингвистов, среди которых следует отметить труды 
Р. Бергманна, В. Янга, Г. Глюка, В. Зауэра, Л. Лемнитцера, 
Р. Келлера, Х. Д. Шлоссера, А. Шенфельда, Х.-Г. Шмитца, 

Ю. Шпитцмюллера, Я. Г. Шнайдера, Г. Фрица, Х. Фатера, 
Ф. Штарка. В  конце 19 — начале 20 вв. вопросом це-
лесообразности и  нецелесообразности иноязычной 
лексики задавались такие исследователи, как Е. Со-
болевский, Р. Брандт, Е. Карский и  М. Фасмер. Изучая 
лексический состав языка и  этимологию слов, иссле-
дователи обращали внимание на различные заимство-
вания, акцентируя необходимость иноязычных заим-
ствований, постепенно переходя к  тем последствиям, 
которые привносит новая лексика в  другую языковую 
систему.

Немецкий язык является активным реципиентом за-
имствований с английского языка и его американского 
варианта. Рост влияния английского языка на современ-
ный немецкий язык стимулирует пристальный интерес 
исследователей к проблеме заимствований.

Изучая вопрос функционирования англоязычных за-
имствований в немецком журнале Der Spiegel, В. Янг при-
шел к выводу, что частотность их употребление за пери-
од с 1950 до 1980 года значительно возросла (Рис. 1).

Самую многочисленную группу от  общего количе-
ства англицизмов, согласно В. Янгу, представляют су-
ществительные, число которых равно 92,16%. Следом 
за  существительными на  втором месте исследователь 
указывает глаголы — 4,59%, и третье место по частотно-
сти употребления в текстах исследовательского матери-
ала занимают англицизмы-прилагательные, количество 
которых равно 3,03% [Yang, 1990: 166].

Рис. 1. Частотность англицизмов в немецком журнале Der Spiegel
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Не  менее значимым представляется вопрос терми-
нологизации заимствований. Так, одни исследователи 
относят к  элементам чужого языка разноуровневые 
языковые единицы (фонетические, морфологические, 
семантические, лексические, синтаксические), а,  сле-
довательно, предлагают разграничивать такие виды 
заимствований, как фонетическое, семантическое, лек-
сическое, морфологическое и  синтаксическое. Другие 
исследователи подходят к трактовке понятия «заимство-
вание» не  только как к  непосредственному процессу 
заимствования, но  и  как к  самим заимствованным лек-
семам. Нередко термин «заимствование» используется 
для описания процесса терминологизации слов языка 
или — в отдельных случаях — просторечий и жаргониз-
мов. Под заимствованием следует понимать, прежде 
всего, слова или словосочетания, которые перенесе-
ны из одного языка в другой через языковые контакты 
и до определенной степени ассимилировались в новой 
языковой среде.

Изучение терминологизированных англоязычных 
заимствований, в  первую очередь, сосредоточено 
на  определении основных факторов, способствую-
щим заимствованию иноязычных лексических единиц, 
а  именно языковых (интралингвистических) и  вне-
языковых (экстралингвистических). Так, по  мнению 
С. В. Гринева, экстралингвистические факторы состоят 
из:

1. взаимное воздействие между различными культу-
рами;

2. наличия коммуникативного взаимодействия меж-
ду странами с  разными языковыми системами 
на уровне устной или письменной речи;

3. повышения интереса к изучению определенного 
языка;

4. авторитетности языка-источника (что нередко 
способствует процессу заимствования другими 
языками и  появлению новых языковых элемен-
тов — интернациональных слов);

5. увлеченностью определенными социальными 
слоями иноязычной культурой, которая сформи-
ровалась в течении исторического развития;

6. условий лингвокультурной специфики социаль-
ных слоев, заимствующих новые языковые эле-
менты [Гринев, 1993].

Не менее важными представляются и следующие экс-
тралингвистические причины. С конца Второй мировой 
войны США является страной, культура которой активно 
распространяется по всему миру, тогда как немцы пере-
живали «кризис» своей идентичности. Г. Цифонун при-
водит аргументы так называемых «сторонников» и «про-
тивников» англоязычного влияния на  немецкий язык. 
По  мнению «сторонников» заимствований английского 
языка, он имеет:

1. структурное преимущество, т. е. компактный ха-
рактер англоязычных заимствований в  сравне-
нии с возможными немецкоязычными заменами;

2. экономическое преимущество, направленное 
на  упрощение процесса общения в  глобальных 
сферах;

3. коммуникативное преимущество, позволяющее 
участвовать в мировой коммуникационной куль-
туре (молодежная речь, сеть).

По  мнению «противников» англоязычных заимство-
ваний, немецкий язык, в  первую очередь, теряет свою 
былую силу, а следовательно, престиж. Также считается, 
что немцы имеют недостаточно высокий уровень са-
мосознания и  не  воспринимают ценность собственной 
речи как признак собственной идентичности [Zifonun, 
2002].

Интралингвистические причины заимствований 
включают:

1. отсутствие в принимающей языковой системе эк-
вивалентной лексической единицы для нового 
предмета, явления или понятия;

2. стремление использовать одно заимствованное 
слово вместо описательного оборота (чтобы сэ-
кономить языковые средства);

3. стремление повысить и сохранить коммуникатив-
ность лексической единицы, требующее устра-
нения явлений полисемии или омонимии в заим-
ствующем языке;

4. накопления в  языке однотипных слов с  тенден-
цией выделения одного из подобных элементов 
и заимствования в такой способ морфем и слово-
образовательных элементов.

Также необходимо отметить необходимость кон-
кретизации имеющихся дефиниций, акцентировании 
определенных смысловых оттенков посредством при-
соединения их к  разным лексическим единицам (рас-
ширение синонимических рядов), тенденцию к  экс-
прессивности, которая способствует проникновению 
в  язык-реципиент иноязычных стилистически марки-
рованных синонимов, отсутствие в родном языке воз-
можности образовать производные в  отличие от  си-
нонимов, которые заимствованы из  другого языка, 
и  накопление в  языке однотипных слов с  тенденцией 
выделения одного из подобных элементов и заимство-
вания в такой способ морфем и словообразовательных 
элементов.

Медицинский дискурс наряду со  многими специфи-
ческими чертами, обладает особым терминологическим 
аппаратом, функционирующим в  рамках данной ком-
муникации. При этом термины, содержащиеся в  меди-
цинских текстах, созданы не  только средствами нацио-
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нального языка, но и заимствованы из других языковых 
систем. Большое распространение получили термины 
английского происхождения. Общеизвестным являет-
ся тот факт, что популяризация английского языка спо-
собствует все большему проникновению англицизмов 
во все мировые лингвокультуры.

Рассматривая проникновение англицизмов в немец-
кий медицинский дискурс, необходимо выделить следу-
ющие способы, основными путями которых являются:

1. прямое общение с  коллегами-медицинскими ра-
ботниками из различных стран;

2. письменные источники, которые представлены 
в результатах исследования, проводимых в меж-
дународном исследовательском центре, печат-
ных СМИ, Интернете и т. д.

В  настоящее время активное заимствование англи-
цизмов немецким языком вызвано следующими факто-
рами:

1. потребностью в номинации новых предметов, яв-
лений, понятий, например, der Transsexuel и др.

2. необходимостью разграничения понятий: 
англицизмы могут стать синонимами име-
ющихся лексем или придать слову иной от-
тенок значения, например, die Heater-Cooler-
Units (Hypothermiegeräte), Renewable energy 
(erneuerbare Energie), Smart Grids (intelligente 
Stromnetze), Healthcare (Medizintechnik);

3. англицизмы могут дифференцировать специали-
зацию номинаций, например, der Tester (jemand, 
der jemanden oder etwas testet — лицо, произво-
дящее испытание).

Яркими примерами англицизмов, вызванных глоба-
лизацией, является функционирование таких из них, как 
health и care вместо немецких слов Gesundheit и Pflege. 
Англоязычные заимствования также часто используются 
для того, чтобы создать более лаконичную и прагматиче-
скую терминологическую систему.

Анализ выборки из  200 медицинских терминов, 
представленных на  немецком ресурсе aerztezeitung.de 
(немецкая газета Ärzte Zeitung Online) за 2018 г., содер-
жащих англоязычные заимствованные единицы, пока-
зывает, что англоязычный термин или слово входит в не-
мецкий язык с  сохранением правописания и  звучания. 
Результаты исследования представлены на Рис. 2. Одна-
ко было бы неправильно рассматривать проникновения 
англицизмов в  немецкую терминосистему только как 
процесс односторонней направленности

В  процессе заимствования имеет место взаимодей-
ствие англоязычного термина и  языка-реципиента, что 
оказывает значительное влияние на  его адаптацию. 
С  одной стороны, структура терминов заимствуется 
в терминологическую систему немецкого языка без пре-
образований или с  незначительными преобразовани-
ями их звуковой и графической оформленности. С дру-
гой стороны, наблюдаются определенные изменения 
на морфологическом уровне при адаптации в немецкой 
терминосистеме:

1. заимствованные существительные адаптируются 
к  правилам немецкого языка и  употребляются 
с  артиклем, что также влияет на  их написание 
с  большой буквы: der Afternoon-Tea, der Brexit-
Poker.

Рис. 2. Словообразовательные особенности англицизмов в немецком медицинском дискурсе 
на примере газеты Ärzte Zeitung Online
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2. англоязычные глаголы приобретают характерную 
для инфинитива окончание –en, склоняются ана-
логично слабым глаголам и образуют дееприча-
стия: to monitor — monitoren; to relax — relaxen;

3. заимствованные прилагательные адаптируются 
к правилам склонения прилагательных немецко-
го языка: Offenbar hat das Stillen einen puffernden 
Effekt auf die Stressantwort, was die Betreffenden 
in Konfliktsituationen zugleich cooler und mutiger 
werden lässt;

4. продуктивным является словосложение как один 
из  продуктивных способов словообразования 
англоязычных терминов.

Не  менее примечательным является тип сложных 
слов, которые выступают в качестве структурных преоб-
разований заимствованных терминов. Согласно резуль-
татам исследования, английскому словосочетанию соот-
ветствует немецкое сложное существительное: cognition 
test — der Kognitiontest.

Наряду со  слитным написанием в  немецком меди-
цинском дискурсе были обнаружены сложные слова, 
которые графически маркированы дефисами между 
отдельными компонентами: Marihuana market — der 
Marihuana-Basar, lifestyle product — das Lifestyle-Produkt.

Анализ современных немецких медицинских тек-
стов также позволяет выделить ряд тенденций в  сло-
вообразовании англоязычных заимствований. Так, 
в  первую очередь, следует отметить варьирование 
в  оформлении англицизмов: der Ebola-Ausbruch — der 
Ebola Ausbruch; die Real-Time-Messgeräten — die Real-
Time Messgeräten. Указанные примеры также содержат 
дополнительный немецкий компонент-существитель-
ное с  целью облегчить усвоение терминологических 
словосочетаний и их интеграцию в систему немецкого 
языка. Рассматривая данную словообразовательную 
тенденцию с  национально-культурной точки зрения, 
новизна англицизма частично снимается, в том случае, 
когда носитель немецкого языка знаком с  определен-
ными структурными аналогами соответствующих поня-
тий, обозначений, или у него наличествуют определен-
ные ассоциации с  ранее известными словами того  же 
этимологического плана.

Не менее интересной современной тенденцией в об-
разовании англоязычных заимствований в  немецкий 
язык является использование структурно идентичных 
англицизмов, которые можно объединить в  группы 
с  аналогичной постпозитивно служебной морфемой, 
предлогом. Написание подобных англицизмов раздель-
но или через дефис нестабильно и варьируется в зави-
симости от  коммуникативной ситуации: Beim Learning 
by Doing, das wir in jeder Klinik haben, und dem Bedside 

Teaching ist eine Supervision allerdings wichtiger; Ein eher 
zufallgesteuertes Learning-by-Doing ist nicht erwünscht.

Также характерным является образование новых 
структурных типов, что указывает на  популярность не-
которых словообразовательных моделей. Наиболее 
распространенной структурой в словообразовании ан-
глицизмов в немецком медицинском дискурсе является 
препозитивное служебное слово + существительное + 
правое распространения:

1. die Stand-by-Prophylaxe, der Stand-by-Betrieb, der 
Stand-by-Verbrauch;

2. Breath-by-Breath Atemgasanalyse, Breath-by-Breath 
Meditation;

3. Flow-Mess-Modul, Flow-Mess Analyse;
4. die Step-by-step-Strategie, die Step-by-Step-Studie.

Таким образом, можно заключить, что заимствования яв-
ляются неотъемлемой частью развития любого языка, в том 
числе немецкого. Именно поэтому их проникновение пред-
ставляется вполне объяснимым и логичным. Заимствования 
из английского языка являются наиболее многочисленными, 
что связано с  его глобальным характером. Следовательно, 
они все чаще встречаются в литературном немецком языке. 
Их недостаточно много, но  постоянное употребление при-
водит к закреплению данного структурного типа как в меди-
цинской терминосистеме, так и в общенациональном языке.

Все рассматриваемые англицизмы-термины в немец-
ком медицинском дискурсе, имеют профессиональное 
значение, которое выражает и  формирует профессио-
нальное понятие. Но сфера употребления медицинской 
терминологии все больше расширяется. Это объясняет-
ся тем, что границы между общеупотребительной лекси-
кой и  лексикой специальной коммуникации стираются 
ввиду ряда факторов. Во-первых, влияние медицинской 
терминологической лексики на  нормативность языка 
напрямую связано с  доступностью средств массовой 
коммуникации значительному количеству людей.

Во-вторых, общий рост уровня образованности на-
селения, его медицинской грамотности делают сложные 
медицинские понятия и  категории доступными широ-
ким массам, в результате чего слова, которые появляют-
ся и  являются терминами в  области медицинской жиз-
ни, переходят из  разряда слов с  ограниченным узусом 
к разряду общеупотребительной лексики.

В-третьих, в результате тех или иных событий, проис-
ходящих в медицинской сфере, определенные понятия 
медицинской науки выходят за пределы узкоспециаль-
ных значений.

Анализ употребления англоязычных терминов в немец-
ком медицинском дискурсе показывает, что они получили 
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широкое распространение в  немецком языке благодаря 
своей новизне, однако со временем ряд из них настолько 
глубоко проникает в язык-реципиент, что заменяет искон-
ные немецкие слова и становится общеупотребительным. 
Следовательно, он не воспринимается как «чужой», а ста-
новится «своим», что нельзя не  рассматривать как некую 
угрозу ввиду возможных последствий, о чем утверждают 
многие современные исследователи. Их освоение проис-
ходит, как правило, с сохранением оригинального написа-
ния и звучания исходной лексической единицы.

Результаты исследования показывают, что наиболее 
частотными словообразовательными типами англициз-
мов в  современном немецком медицинском дискурсе 
являются словосложение, адаптация английских суще-
ствительных с добавлением немецкого артикля, склоне-
ние англоязычных прилагательных, а также флексия –en 
у  заимствованных глаголов. Дальнейшие перспективы 
исследования видятся в  изучении словообразователь-
ных аспектов английских заимствований в  других сфе-
рах немецкого языка.
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